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Öz 

Kelime hazinesi geniş olan zengin anlam dünyasına sahip Türkçenin tüm dönemlerinde söz varlığı ve 

söz varlığı ile yapılan çalışmalar oldukça önemlidir. Bir dilin söz varlığı o dilin güzelliklerini ortaya 

çıkarması açısından en önemli araçtır ve dilin gücünü ortaya koymaktadır. Söz varlığı çalışmaları 

döneme ışık tutar ve dönemin siyasi, sosyal, kültürel ve ekonomik durumu hakkında bilgi verir. Söz 

varlığının kapsadığı terimlerden alt başlık olarak alabileceğimiz tıpta bu konuda oldukça geniş bir 

alandır. Geçmişten günümüze kadar hep var olmuştur. İnsanlık, tarihi boyunca veba, kara ölüm gibi 

ölümcül hastalıklarla mücadele etmiştir. Bu salgın hastalıkların insanlık tarihinde oldukça büyük 

sonuçları olmuştur. Bu durumdan sadece sağlık alanı değil; tarih, coğrafya, edebiyat gibi birçok alan 

etkilenmiştir. Bu etkileşimin yansımaları olmuştur. Bu yansımalardan edebiyat tarihi etkilenerek 

alana yön vermiş ve yazarlar bu salgınları eserlerine kadar taşımışlardır. İnsanoğlu sağlığı 

bozulduğunda tedavi sürecinde çeşitli tecrübeler elde etmiştir. Bu süreçte yeni terimler kazanılmış 

veya kazanılmış olan terim için değişikliklere gidilmiştir. Bu terimler bölgeden bölgeye, dillerde ve 

lehçelerde farklılıklar göstermektedir. Bu yüzden incelenmesi ehemmiyet gösterir. 15. yüzyıldan 20. 

yüzyılın başlarına dek süregelen Çağatay Türkçesi, söz varlığı açısından bizlere konu hakkında geniş 

bir yelpaze sunmaktadır. Çalışmamıza konu olan Çağatay Türkçesi döneminde hasta ve hastalık 

terimleri taranmış, bu terimler hakkında sözlükler, eserler ve makalelerden faydalanılarak 

benzerlikler ve farklılıklar karşılaştırılmıştır. Terimlere dayalı inceleme ve tanıklamalara yer 

verilmiştir. 

Anahtar kelimeler: Çağatay Türkçesi, hasta, hastalık terimleri, hastalık isimleri, söz varlığı 

‘Patient’ and ‘disease’ vocabulary in Chagatai Turkish period works 

Abstract 

The vocabulary of Turkish, which has a wide vocabulary and a rich world of meaning, is very 

important in all periods and the studies conducted with the vocabulary are very important. The 

vocabulary of a language is the most important tool in terms of revealing the beauties of that language 

and reveals the power of the language. Vocabulary studies shed light on the period and provide 

information about the political, social, cultural and economic situation of the period. Medicine, which 

we can take as a sub-heading from the terms covered by the vocabulary, is a very wide field in this 

regard. It has always existed from the past to the present. Humanity has struggled with deadly 

diseases such as plague and black death throughout its history. These epidemics have had great 

consequences in human history. Not only the field of health but also many fields such as history, 

geography and literature have been affected by this situation. This interaction has had its reflections. 
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The history of literature was affected by these reflections and shaped the field and writers carried 

these epidemics to their works. Human beings have gained various experiences in the treatment 

process when their health deteriorates. In this process, new terms were acquired or changes were 

made for the acquired term. These terms vary from region to region, in languages and dialects. 

Therefore, it is important to examine them. From the 15th century to the beginning of the 20th 

century, Chagatai Turkish offers us a wide range of topics in terms of vocabulary. In our study, the 

terms for sickness and disease in the Chagatai Turkish period, which is the subject of our study, were 

scanned, and similarities and differences were compared by making use of dictionaries, works and 

articles about these terms. Analyzes and testimonies based on the terms are included. 

Keywords: Chagatai Turkish, patient, disease terms, disease names, vocabulary 

Giriş 

Hayatın devamlılığı için sağlık oldukça önemlidir. İnsanlık tarih boyunca sağlık ile ilgili zor ve büyük 

olaylar yaşamıştır. Tarihteki en büyük salgınlar denince akla veba gelmektedir. “Kara ölüm” olarak da 

adlandırılmıştır. Salgının büyük etkileri ve yaygınlığı neticesiyle ismi çok farklı isimlerle de 

anılmaktadır. Kolera, grip, domuz gribi, ebola, çiçek, sıtma, kızamık ve çok yakın zamanda hayatımızı 

birçok yönden etkileyen korona virüs salgınlarından herkes oldukça etkilenmiştir. Bu salgınlar bir 

yandan da sağlık sektörünü geliştirmiştir. Her salgın farklı bir bilgi ve terim kazandırmıştır. Bu yazıda 

Çağatay Türkçesi dönemini ele alarak hasta ve hastalık terimleri üzerinden bir değerlendirme 

yapılacaktır. 

TDK Türkçe Sözlükte hasta terimi “Hastalık, kaza veya yaralanma dolayısıyla fizik veya ruh sağlığı 

bozulmuş ve tedavi edilmesi gereken kimse, rahatsız” (URL-1); hastalık terimi ise “Organizmada 

birtakım değişikliklerin ortaya çıkmasıyla sağlığın bozulması durumu, rahatsızlık, çor, dert, sayrılık, 

illet, maraz, maraza, esenlik karşıtı ve ruh sağlığının bozulması durumu” (URL-2) şeklinde 

açıklanmaktadır. Hasta ve hastalık kavramları birbirleri ile oldukça ilişkilidir. Hastalık sahibi olan kişi 

için hasta terimi kullanılabilmektedir. Günümüze kadar gelen birçok hastalık mevcuttur. Hastalıklar 

kendi içerisinde dahi oldukça fazla alt dala ve alt başlıklara sahiptir. Bu alt başlıkları kalp hastalıkları, 

cilt hastalıkları, psikolojik hastalıklar vd. olarak gruplandırmak mümkündür. İnsanın yaşamış olduğu 

salgınlar, hastalıklar, tedavi sürecindeki tecrübeleri de birçok araştırmaya vesile olmaktadır. Bu 

araştırmalar günümüzde de hala devam etmektedir.  

Tıp ve sağlık terimi üzerine genel bir çalışma yapan Batmaz (2013), yüksek lisans çalışmasında Eski 

Uygur Türkçesi tıp terimlerini yapıları, kökenleri ve konuları bakımından üç farklı başlık altında 

inceleyerek dizinle birlikte sunmuştur. Karahanlı Türkçesiyle kaleme alınan ilk eserlerimiz üzerinde tıp-

sağlık terimleriyle ilgili çok sayıda çalışma yapılmıştır. Bunlardan biri Bayat’ın (2003) Dîvânü Lûgati't-

Türk'te Tıbbî Terminoloji adlı çalışmasıdır. Bu dönem eserleriyle ilgili diğer bir çalışma da Önler’in 

(2006) kaleme aldığı Divânü Lügâti't-Türk ve Kutadgu Bilig’de Tıp Terimleri adlı çalışmasıdır. Dîvânü 

Lûgati't-Türk ve Kutadgu Bilig’de tespit ettiği 22 Türkçe tıp terimini açıklayarak terimlerin kökenleri 

hakkında bilgi vermiştir. Eski Anadolu Türkçesi dönemine gelindiğinde ise Türkmen (2006a), Eski 

Anadolu Türkçesi Tıp Terimleri adlı bir doktora tezi çalışması hazırlamış; çalışmasında vücudun organ, 

bölge ve salgıladığı madde adları, hastalık adları ve hastalıkla ilgili terimler, ilâç adları, tıp aletleri, tıpta 

kullanılan gereçler, tıpla uğraşanlara verilen adlar, tedavi etme ve sağlıkla ilgili terimler, tıpla ilgili genel 

kelimeler olarak sekiz alt başlık altında toplamıştır (Murad, 2019: 57). Yine Anadolu’da Türkçe olarak 
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kaleme alınmış ilk tıp kitaplarından biri olan Hazâinü’s-Saadât’ta geçen tıp terimleri üzerine 

Köktekin’in (2007) bir çalışması bulunmaktadır.  

Tıp terimleri sözlükleri üzerine önemli bir çalışma XV.-XVIII. Yüzyıllar Arasında Anadolu Sahasında 

Türkçe Yazılmış Tıp ve Eczacılık Sözlükleri adıyla yayımlanmıştır. Doğan (2011), çalışmasında Bu 

birçok tıp ve ecza terimi hakkında bilgi vermektedir. Belirli tıbbi terimler üzerine ise Sarıyev’in (2008) 

bir çalışması mevcuttur. Çalışmada göz ve göz hastalıklarından bahsetmesinin yanı sıra; hastalık 

isimleri, bitki adları/türleri ve ilaçlar da incelenmiştir.  

Çalışmanın usul ve yöntemi 

Bu çalışmanın konusunu Çağatay Türkçesi dönemi hasta ve hastalık terimleri söz varlığının araştırılması 

oluşturmaktadır. Bu amaç doğrultusunda Çağatay Türkçesi dönemlerinde yazılmış eserler literatür 

tarama yöntemiyle taranarak, konuyla alakalı söz varlığı tespit edilmiştir. Tespit edilen söz varlığı iki 

başlık altında ele alınmıştır. İlk bölümünde hasta ve hastalık anlamına gelen kelimelerin söz varlığı 

incelenmiştir. İkinci bölümünde ise hastalık isimlerinin söz varlığı incelenmiştir. Ardından, madde başı 

alınan kelimelerin açıklamaları verilmiş, tanıklaması yapılmış ve dönem eserleri aracılığıyla 

referanslandırılmıştır. Çalışmada Alan’ın ‘deli olma durumu, cinnet biçiminde açıklanan ve marjın özel 

bir türü’ biçiminde (2023: 373) açıklayarak Çağatay Türkçesi dönemi eserleri üzerinde ayrıntılı bir 

biçimde çalıştığı ve psikolojik bir rahatsızlık olarak adlandırdığı ‘delilik olgusu’ çalışmanın kapsamı 

dışında tutulmuştur.  

1. Hasta ve Hastalık Anlamına Gelen Kelimeler 

1.1. Aġrıġ: ‘Ağrı, sızı, dert, hastalık’ ALK 100; GT 84/8, 84/3; TMA A719b6; LD 1376; MK 109a-4; LM 

3174;  aġrıḳ LD 107, 612, 1757 vd.; GT 175/9; FK 40/1, 40/6, 223/6  

Tarama Sözlüğünde kelime ağrık (ı) biçiminde ‘ağrılı, ağrıyan’ anlamına gelecek şekilde kullanılmıştur 

(URL-3). Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğünde ise sözcüğün Karakuş bucağı köyleri *Ünye -

Ordu 

-Bitlis ağızlarındaki kullanımı ağrık (II) ‘Ağrı, sancı, yel’ (URL-4) anlamına gelecek şekilde verilmiştir. 

Gülensoy, madde başı aldığı ağrık sözcüğünü Eski Türkçede <ET. aġrıġ biçiminde göstermiştir (2007: 

58). Eren’in (1999) sözlüğünde ise kelimeye rastlanmamıştır. Clauson ise ağrığ/ağruk biçimlerinde 

madde başı aldığı kelimenin kökünü ağrı-/ağru- fiilinde dayandırmış; kelimeyi ‘acı, acı verici’ 

dolayısıyla ‘ağrılı bir hastalık’ olarak açıklamıştır. Sonrasında kelimenin tarihî dönemlerdeki formlarını 

ve kullanım örneklerini sıralamıştır (1972: 90a-b).   

Tanıklar 

1. Aġrı demekdür. Āḫirindeki ġayn açıġ lafzında vāḳı‘ olan ġayn ḳabīlindendür. Bu ‘ibāret Çaġatay 

‘örfinde ekseriyyā ḫastalıġa iṭlāḳ olınur. (ALK 100) 

2. Aġrıġ ėrge ḳarġanıŋ gürde / Oluban ten-dürüst yetmişi bar ḥikāyet. (GT 84/8) 

3. Tā öttiler ammā salṭanatı ve ẓulmi uzaḳḳa tarttı andaḳ kim il anıŋ ẓulmidin ‘āciz boldılar kim anıŋ 

iki ignide andaḳ maraż peydā bolup irdi kim aġrıġıġa ādemī-zād maġzıdın özge hīç nime teskīn birmes 
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irdi. Ba‘żı müverriḫler anıŋ ignidin yılanlar çıḳıp ġıdāları kişi maġzı irdi hem dipdürler. (TMA A719b5-

7)    

4. Baş ayak yalġan irür ‛ışḳ aġrıġındın ursa dem / Bir meniŋ tig sarġarıp yüzi yara ḳan bolmaġan. 

(LD 1376) 

5. Ten pūşuŋ yırtuḳ bolsa ten dürüstluġuŋġa ṣākir bol, içiŋ ḳuvveti ġıẕā tapmasaŋ iç aġrıġıŋ yoḳ 

şükriġa ẕākir bol. (MK 109a/3-5) 

6. Yafraġ yüzi boldı barça sarıġ / Āyīn meger oldı sarıġ aġrıġ. (LM 3174) 

7. Sarıġ aġrıḳ boldum iy sāḳī ḫazān-ı hecr ara / Ḳanı aṣfar mey ki bar her ḳaṭresi bir keh-rübā. (FK 

40/1)  

1.2. Arılmay : ‘Bir kimseye biri gitmeden öbürü gelen çeşitli hastalıklar’ ALK 43 

Kelimeye TDK Türkçe Sözlüğünde, Tarama Sözlüğünde, Derleme Sözlüğünde vb. sözlüklerde 

rastlanmamıştır. Kaçalin, arılmay kelimesinin morfolojisini <*hār-ıl-may biçiminde göstermiştir. 

Kelimenin kullanımına Gülensoy, Eren ve Clauson’da da tesadüf edilmemiştir. 

Tanıklar 

1. Nergis arılmay marażıdın arıḳ / Közleri ‘aynı yaraḳandın sarıḳ. (ALK 43) 

1.3. Bīmār : (<F.) ‘Hasta, hastalık’ BV 297/5, 255/2, 145/5, vd.; HBD 24/2, 25/5, 114/2 vd.; LD 511, 

2290, 2736 vd.; TEH T718a17, T718a18, T716b23; ŞT 68b-9; FK 9/4, 138/5, 229/6 vd.; ŞHD 123a-4, 

83b-4, 84b-9; MK 10a-8, 16b-8, 46b-3 vd.; LM 998, 2756, 2304 vd.; YED 11/7, 35/1, 40/10 vd. 

Devellioğlu, madde başı aldığı bîmâr kelimesinin kökenini Farsça olarak göstermiş; kelimeyi ‘hasta, 

sayrı’ anlamına gelecek şekilde açıklamıştır (2013: 132a). 

Tanıklar 

1. Özge ṣufret maŋa yüz ḳoydı yoḳ irse taŋ imes / Za‛ferān rengiçe un bar ise bīmār sarıġ. (BV 297/5)  

2. Gāh ġalṭāndur yaşım gāh uyḳuda bīmār köz / Yoḳ ta‛accüb köz yaşım ġalṭān-u ol uyḳuda mest. 

(HBD 24/2)  

3. Naẓar ehli körüp nār tig yaŋaḳıŋ / Mes̠el bir nār u miŋ bīmār dirler. (LD 511) 

4. Calinus Ḥakīm Belinyāsnıŋ şāgirdidür. Ve anıŋ sözleridindür kim endūh. Cān bīmārlıġıdur. Bīmār 

kim iştihāsı bolġay ol tendürüstdin yaḫşıraḳtur kim iştihāsı bolmagay kim aŋa ṣıḥḥat artar ve muŋa 

renc. (TEH T718a16-18)  

5. Kime Muṣul tigen şehrniŋ taḳı yaḳınında Cūdī tigen taġdın çıḳdı, kimedin çıḳġan kişilerniŋ barçası 

bīmār boldılar. Nuḥ peyġāmber üç oġlı ve üç kelini birlen yaḫşı boldılar. Andın özge kişilerniŋ barçası 

öldiler. (ŞT 68b/7-10) 

6. La‛liŋ allında çiker il cānını alġaç közüŋ / Veh ni şerbetdür lebiŋ kim cān birür bīmār aŋa. (FK 9/4)  
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7. Köŋül bīmār boldı cānım efkâr / Ṭabībā kiçmegil bu ḫastalardın. (ŞHD 123a/4-5)  

8. Evlī ol ki bular ẕikride kişi ḫāme sürmegey ve bu ḫāme dik ḳara yüzlükler atın ḳalem tilige 

kivürmegey. Zehr birip bīmār öltürgiçi ṭabīblık bularġa naṣīb, zūr bile öltürgiçi yaḫşılar bularġa köre 

türk tābīb. (MK 10a/7-10)  

9. Yıġlap körüp ança renc ü tīmār / Kim ża‘f ḳılıp nėçük ki bīmār. (LM 998) 

10. İkki cādū nergisiŋdür mü yüzüŋ bāġıda mest / Yā ḫarāb olmış mı b’ol bīmārlar gülzār ara. (YED 

11/7) 

1.4. Bīmārlıġ : (<F.+T. ) ‘Hastalık’ TEH T702b5, T718a17; FK 276/2, 308/3, 329/2 vd.; BV 262/5, 

59/4 bīmārlıḳ TMA A730b6; YED 128/1 

Kelime, Farsçada ‘hasta, sayrı’ anlamlarına gelen ve yukarıda bahsi geçen bîmâr sözcüğüne eklenen 

Türkçe {+lIG} ekiyle oluşturulmuş türemiş bir kelimedir.  

Tanıklar 

1. Bulardın soŋra hiç nimesi belki hiç kişisi ḳalmadı. Mübārek cismiġa bīmārlıġlar ve belālar yüzlendi, 

daġı cerāḥatler bolup ḳurtlar tüşti. (TEH T702b5-6)  

2. Her kimde bular hīç ḳaysı yoḳ bīmārlıḳ yok. Ve anıŋ ās̠ārıdın Rūmiyye şehri dipdürler kim Medāyin 

yanıda Anṭakiye tarḫı bile yasadı ve salṭanatı zamānını ba‘zı ḳırḳ yıl ba‘zı ḳırḳ yiti yıl ve yiti ay 

dipdürler. (TMA A730b5-7) 

3. Tā közüŋ āyīni ösrüklükdür ü bīmārlıġ / Ża‛flıġ ser-mest köŋlüm laḥẓa’ī saġ olmamış. (FK 276/2)  

4. Bīmārlıġda cān itige ḳılmışam nis̠ār / Kūyi sarı kilip ki süŋekimni südremiş. (BV 262/5) 

5. Nidündür ser-girān ol nergis-i bīmār min yaŋlıġ / Meger kim eylemiş bīmārlıḳ iẓhār min yaŋlıġ. 

(YED 128/1) 

6. Töhmet-i bī-mihrlik kıldıŋ ki bilgeç ölge-min / Yoḳsa mihriŋ cānġa yār irkenni bilmes mü idiŋ. (FK 

368/4) 

7. Va‛de-i mihrin maŋa yüz ḳatla yalġan itti çerḫ / Sin daġı bī-mihrlik ḳılsaŋ yüz ol yalġança ḳıl. (BV 

378/6) 

1.5. Ḫasta : (<F.) ‘Hasta’ MÜN M791a17; TEH T708a20; MSD 582, 435, 153 vd.; LD 359, 397,502 vd.; 

ŞHD 73b-8, 90a-5, 157a-12 vd.  

TDK Türkçe Sözlükte ‘1. Hastalık, kaza veya yaralanma dolayısıyla fizik veya ruh sağlığı bozulmuş ve 

tedavi edilmesi gereken (kimse, hayvan, organ); rahatsız, sayrı, sökel, alil, pestil, 2. Hastalık, kaza veya 

yaralanma dolayısıyla fizik veya ruh sağlığı bozulmuş ve tedavi edilmesi gereken insan, hayvan veya 

organ, 3. Bir şeyle aşırı derecede ilgilenen’ (URL-5) anlamlarına gelecek şekilde açıklanan hasta kelimesi 

hakkındaki açıklamalar için ayrıca bk. 1.6. ḫaste maddesi. 

Tanıklar 
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1. Ḫasta ḳullar üçün Ḥaḳ ta‘ālā ol hümayun-zatnı ḫastalıġdın asrasun ve ḳadīmī bendeler üçün ol 

ferḫunde-ṣıfātnı dil-bestelıgdın öz penāhıda tutsun. (MÜN M791a16-18) 

2. Tā ol ki ba‛lbek pādşāhı bir ‛aẓīm büt yasap atın Ba‛l koydı ve barça işde isti‛ānet andın ḳılur irdi. 

Ve siver oġlı ḫasta boldı ve her niçe anıŋ ṣoḥbetin istid‘ā ḳıldı, fāyide tapmadı. (TEH T708a20-21) 

3. Yana gül tig küle körsem bir ol serv-i revānımnı / Aŋa şükrāne ḳılġay-men bu yalġuz ḫasta cānımnı. 

(MSD 582)  

4. İy köz yüzige baḳ daġı nūr u şafānı kör / La‛l-ı lebinde ḫasta köŋülge şifānı kör. (LD 359)  

5. Şekkerīn la‘liŋ Mesīḥā dig tabib irür ey cān / Ḫasta ‘āşıḳ tofraġını eyleben saġ eylemiş. (ŞHD 73b/7-

8) 

1.6. Ḫaste : (<F.) ‘Hasta’ GT 94/3, 218/13, 65/8 vd.; BV 133/7, 143/9, 374/3 vd.; HBD 1/5, 26/1, 26/5 

vd.; ŞT 93a-18, 69b-15; FK 46/4, 55/1, 141/8 vd.; MK 16b-9; LM 267, 1419, 2105 vd.; YED 30/7, 35/4, 

47/2 vd.; GN 758 

Devellioğlu, madde başı aldığı haste kelimesinin kökenini Farsça olarak belirtmiş; kelimeyi ‘hasta, 

rahatsız, sayrı’ anlamlarına gelecek şekilde açıklamıştır (2013: 401a).  

Tanıklar 

1. Dervīş bu işdin turş bolup mülk elimge kirmesdin burun çıḳtı dėp ḫaste bolġanda dervīşlik vaḳtıdaḳı 

bir dōstı munuŋ mertebesini ėşitip tehniyet ḳıla kėldi kim mevlī tebārek ü te˓ālī miḥnet tikenidin devlet 

gülini çıḳarıp yana faḳr rencidin ḳutḳarıp sulṭān küncige tėgürdi taḳı memleket saŋa bildürdi dėse, 

dervīş aytur. (GT 94/3) 

2. İy ṣabā kilmiş Nevāyī ḫaste cānıdın be-teng / İltiben yār itleriniŋ allıda ḳılġıl nis̠ār. (BV 133/7) 

3. Ḫaste köŋlümni özüŋdin özgedin bī-gāne ḳıl / Özgedin bī-gāne ḳılġaç ḳıl özüŋge āşinā. (HBD 1/5) 

4. Bigler ḫalḳnı alıp avġa kittiler. Ḫān ḫātūnı birlen keŋeşip ḫaste boldı. Bir niçe kündin soŋ ḫarāb 

boldı irse ivde ḳalġan bigler avġa kitken biglerge ve Suvarġa kişi yiberdiler ḫānnıŋ ḥāli yaman boldı 

yetişe körsünler tip. (ŞT 93a/17-93b/1) 

5. Ḫaste dillerġa ni cān alġuçı yüzdür ol kim / Ḳālıbın ḳıldı tihī körgeç anı ehl-i ḳulūb. (FK 46/4) 

6. Demi ‘alīllerġa deva ve ḳademi ḫastalarġa şifā. Ḫıżr-ı necāt anıŋ ṭal‘atı ve āb-ı ḥayāt anıŋ şerbeti. 

(MK 16b/9-10) 

7. Men ḫaste ki ḫˇār u zār ėrür-mėn / Luṭfuŋdın ümīd-vār ėrür-mėn. (LM 267) 

8. Hīç kim min ḫaste dik mehcūr-ı hicrān ḳalmaġay / Zār olup nā-kāmlıḳ kūyıda ḥayrān ḳalmaġay / 

Ḳorḳayın kim tofraġımge dāġ-ı ḥırmān ḳalmaġay / Öltürür hicrānı hem ölsem hem ārmān ḳalmaġay 

/ Tüşte hem bolsa bir eyyām-ı viṣāliŋni körüp. (YED 30/7) 

9. Alar utru yükünüp ḫaste vü zār / Yazuḳluḳlar bigin ėkki vefā-dār. (GN 758) 
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1.7 İg : ‘Hastalık, rahatsızlık’ GT 86/9, 197/3, 176/7 vd.; LD 537, 2064; OSTN I/1415; ik ŞSL 54b 

İg sözü tek başına ‘hastalık’ anlamını karşılayabildiği gibi özellikle Eski Türkçe döneminde ‘hastalık’ 

anlamına gelen agrıg, kegen, kem, toga gibi kelimelerle birlikte kullanılmaktadır (Polat, 2022: 133). 

Kelime hakkındaki açıklamalar için ayrıca bk. 1.8. iglig maddesi. 

Tanıklar 

1. İg içre muḫālif ünidin ṣavtı hicāzī / Ḥāṣıl anıŋ üni kerāmetidin cem‘niŋ tutup ayaḳdın tüşkeli yėtip 

ayaḳnıŋ barmaḳḳa imkānı yoḳ üçün ėlig barmaḳını ḳulaḳımızdın çıḳarduḳ.  (GT 86/9-12) 

2. Tebessümini heves ḳılsa luṭfī ‘ayb itmeŋ / Köŋül igige şifā ister ü ‘ilāc tiler. (LD 537) 

3. Ḫiddet, şiddet, tevehhür, bir nev ‘fenā ḫastelik, ḳoḳu, id, divek, çelik. (ŞSL 54b) 

1.8. İglig : ‘Hasta, hastalıklı’ GT 84/6, 176/10; MSD 801; İglik ‘hasta, dertli, hastalıklı’ ŞSL 56b 

Kelime, ‘hastalık’ anlamına gelen iğ kelimesine eklenen {+lIG} ekiyle türetilmiştir. Eren, iğ kelimesini 

‘hastalık’ anlamına gelecek şekilde açıklamış; yerel ağızlardaki kullanımlarını iğli ‘hastalıklı’, iğlez 

(>ilez) ‘ince, zayıf, cılız’, ileze ‘veremli’, iğlek (>ilek) ‘zayıf’ olarak göstermiştir. Kelimenin Eski 

Kıpçakçada yig, Çuvaşçada yăx biçiminde kullanıldığını söyleyen Eren, Türkçede ‘cılız, zayıf, güçsüz’ 

anlamlarına gelecek şekilde kullanılan enez (>eneze) kelimesinin de iğ’in yeni bir türevi olduğunu 

aktarır (1999: 187b). Tietze, ig ‘hastalık, verem’ anlamıyla verdiği kelimeyi isimden fiil yapım eki {-le} 

ve genişlemiş biçimi {-len} ekiyle oluşturulan türevlerini iğle-/iğlen- “hastalanmak, verem olmak, 

zayıflamak”, iğli/iğlü türevlerini de ‘zayıf, hastalıklı, dertli, gamlı, olgunlaşmadan yere düşen ham 

meyve’ anlamına geşecek şekilde vermiştir (2002: 371-372). Clauson ise madde başı aldığı ig kelimesini 

‘hastalık’ anlamına gelecek şekilde açıklamış; kelimenin Eski Uygur Türkçesi döneminden itibaren 

kullanım örneklerini sıralamıştır (1972: 98b-99a). 

Tanıklar 

1. İglig başıda taŋġa tegi yıġladı her er / Taŋ bilesi ol öldi taḳı ölmedi iglig. (GT 84/6) 

2. Ey lebüŋ iglig köŋüllerninŋ deva vü merhemi / Ḥāşāli’llāh sizdin özge yoḳ Mesīḥ ü Meryemī. 

(MSD801) 

3. Derd nāk, elem nāk, ġam nāk, sūz nāk. (ŞSL 56b) 

1.9. Ḫastalıġ : (<F.+T.) ‘Hastalık’ MÜN M791a17; ḫastalıḳ MÜN M801a6; ÇFK 21a/12; ḫastelıġ  BV 

256/9, 434/2; FK 76/4, 79/2, 132/5  

TDK Türkçe Sözlükte ‘1. Organizmada birtakım değişikliklerin ortaya çıkmasıyla sağlığın bozulması 

durumu; rahatsızlık, çor, dert, sayrılık, illet, maraz, maraza, zor, esenlik karşıtı, 2. Ruh sağlığının 

bozulması durumu, 3. Aşırı düşkünlük, tutku’ (URL-6) anlamlarına gelen kelime, Farsça ‘hasta, rahatsız, 

sayrı’ anlamlarına gelen haste sözcüğüne Türkçe {+lIG} ekinin eklenmesiyle türetilmiştir. 
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Tanıklar 

1. Ḫasta ḳullar üçün Ḥaḳ ta‘ālā ol hümayun-zatnı ḫastalıġdın asrasun ve ḳadīmī bendeler üçün ol 

ferḫunde-ṣıfātnı dil-bestelıgdın öz penāhıda tutsun. (MÜN M791a16-18) 

2. …Tā becā kiltürmes ża‘f u ḫastalıḳda iḫlās u şikestelıḳda savuġ ve yaġında düşmendin ḳaçḳanda ve 

deryā ve beyābānda ser-gerdān bolġanda ve her ṣa‘b ḥālde edā ḳılmaġunça çāre yoḳtur. (MÜN 

M801a6-7)  

3. … resul ṣallā’llahu ‘aleyhi ve sellem aydılar kim her kimerse bu āyetni okusa mescid yolıda her du’ānı 

kim bu aralıḳda ḳılġay müsteḥāb bolġay ve yolı kim düşvār turur aŋa āsān bolġay ve Ḫüdāy Ta’ālā 

aŋa öz ḳatıda yemeklik ve içmeklik birgey ve aŋa ḳana’āt birgey ve barça ḫastalıḳlardın şifā tapġay … 

(ÇFK 21a/10-13) 

4. Nevāyī ḫastelıġdın dem urarġa ḳuvveti yoḳtur / Anı gūyā vefāsızlar cefāsı asru imgetmiş. (BV 

256/9) 

5. Ġurbet ü hecr ü belā-yı ‘ışḳ u ża‘f ü ḫastelıġ / Yitmes irdi kim mini mecnūn hem ittiŋ ‘āḳıbet. (FK 

76/4) 

1.10 Ḳırġın : ‘Afet, hastalık’ ŞSL 245a 

TDK Türkçe Sözlükte ‘Toplu ölümlere yol açan bulaşıcı hastalık’ (URL-7) anlamına gelen kelime Tarama 

Sözlüğünde ‘1. Geniş ölçüde öldürüşme veya öldürme, kıtal. 2. Maktul’ (URL-8) anlamlarına gelecek 

şekilde tanıklanmıştır. Türkiye’de Halk Ağzından Derleme Sözlüğünde ise kelimeye *Nazilli -Aydın, 

*Düzce -Bolu, *Merzifon -Amasya, *Ulubey -Ordu, Arageniş *Tirebolu -Giresun, *Yusufeli -Artvin, 

*Nizip -Gaziantep, -Hatay ve *Bor -Niğde yörelerinde 1. Toptan ölüme götüren, bulaşıcı hastalık, kıran 

anlamlarına gelecek şekilde rastlanmıştır. Kelime, Elazığ yöresinde 1. Toptan öldürme, kırıp geçirme, 

Çorum Kars ve köylerinde ise ‘Öldürücü hastalık salgını’ (URL-9) anlamına gelecek şekilde 

yaşamaktadır. Gülensoy, madde başı aldığı kırgın kelimesini 1. Bir kimseye gücenmiş, gönlü kırılmış; 2. 

toplu ölümlere yol açan hastalık anlamlarına gelecek şekilde açıklamış; kelimenin etimolojisini <kır-gın 

biçiminde göstermiştir. {-gIn} ekinin Türkiye Türkçesinde çok işlek bir fiilden fiil yapım eki olduğunu 

belirten Gülensoy, ekle ilgili sargın, sürgün, kırgın vb. örneklerini vermiştir (2007: 512). Kelimeye 

Eren’in sözlüğünde rastlanmamıştır. Clauson da Gülensoy gibi madde başı aldığı kırgın kelimesinin 

kökenini kır- biçiminde göstermiş; kelimeyi ‘katliam, imha; salgın veya epizootik hastalık’ anlamına 

gelecek şekilde açıklamıştır. Kelimenin, erken dönemlerde ‘cazalandırma, işkence’ anlamlarının 

bulunduğuna da değinen Clauson, TT IV 255 aracılığıyla verdiği kıyn kırğın (krş. kızğut) tegürür 

örneğiyle verdiği anlamı pekiştirmiştir (1972: 654a). 

Tanıklar 

1. İnkisār, maḥzūniyyet, tekâsül, şikestelik, afet, ḫastelik, veba,  ḳūrele, belāyı āẕīm, kuşendegī ölüt. 

(ŞSL 245a)  

1.11. Ma’lūl : (<A.) ‘Hastalıklı, sakat’ LM 2774 

Devellioğlu, madde başı aldığı ma’lûl kelimesinin kökenini Arapça olarak belirtmiş; kelimeyi ‘illetli, 

hastalıklı, sakat’ anlamlarına gelecek şekilde açıklamıştır (2013: 690b).  
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Tanıklar 

1. Ṭab‘ı ḫafaḳāndın ėrdi ma‘lūl / Köp bolsa ėdi ḳadeḥḳa meşġūl. (LM 2774) 

1.12. Maraż : (<A.) ‘Hastalık, dert, belâ’ GT 40/13, 40/10; MÜN M790b11, M801b5, M802a1 vd.; TEH 

T703b7, T708a24, T710a23; TMA A722a12, A719b5, A722a12; BV 274/2, 103/6, 33/7; HBD 64/1-7; FK 

627/1, 689/375, 297/5 vd.; MK 59b-4, 96a-1, 96a-4 vd.; LM 763 

TDK Türkçe Sözlükte ‘1. Hastalık, 2. Dayanılması güç durum, 3. Huysuzluğu ve titizliği ile can sıkan’ 

(URL-10) anlamlarına gelecek şekilde açıklanan kelimeyi Devellioğlu da ‘hastalık’ anlamına gelecek 

şekilde açıkladıktan sonra maraz2 kelimesinin kökenini Arapça olarak göstermiştir (2013: 693a).  

Tanıklar 

1. Andın soŋ eṭıbbā vü ḥükemā bu maraż müdāvātıda ˓āciz boldılar ėrse, ittifāḳ ḳıldılar kim bu nev‘ 

zaḥmetḳa munça ṣıfat ādemīniŋ zehresini özge edviye birle ḳoşup zaḥmet üze yaḳsalar şifāḳa sebeb 

bolġay dėdiler ėrse, nidā ḳıldılar kim munça ṣıfatlıġ ādemīniŋ ḳısmeti üçün miŋ mis̠ḳāl ḳızıl altun yā 

on miŋ mis̠ḳāl āḳ kümiş ḫazīnedin bėrilür dėp. (GT 40/12-GT 41/4)  

2. Ẓa‘īf cismġa andın ḳuvvetī ve mecrūḥ ḳöŋülge andın sıḥḥatī yitişti. Öpüp közümge ḳoyup cānım içre 

yir birdim. Elif kibi ki boluptur mekânı cān içre. Egerçi şa ‘b-ı maraż nihāyetide ölmek bīmi bar. (MÜN 

M790b10-12) 

3. Kāhinler uşbu tārīḫde dip irdiler bir ẕü’l -ḥayāt deryādın çıḳḳay kim anıŋ aġzı lu‘ābıdın ol maraż 

def’ bolġay. Ḳız anası bile hem ol va’de küni Nīl ḳıraġıda olturup irdiler kim ol tābūt yitip bir dıraḫtḳa 

bend boldı. (TEH T703b6-7) 

4. Melikke pervāy ḳılmay gūşe’i tuttı. Hümāynı kim Ḫamānin hem dipdürler. Behmen ‘aḳdiġa kivirüp 

irdi. Mevt marażıda tācnı anıŋ ḳoynıġa ḳoydı kim Dārābġa ḥāmile irdi. (TMA A722a11-13) 

5. Hecride vaṣlın isteben iyler min ıżṭırāb / Körgüzgen il kibi maraż içre devāġa ḥırṣ. (BV 274/2) 

6. Ve eyżan lehu / ‛ışḳdın tā ḳılmışam peydā min-i şeydā maraż / Ḳılġu-dikdür ża‛flıḳ cismimni nā-

peyda maraż. (HBD 64/1) 

7. Cānġa çun dir-min ni irdi ölmekim keyfiyyeti / Dir ki bā‘is̠ boldı cism içre marażnıŋ şiddeti. (FK 

627/1) 

8. Mecnūn ‘ışḳı otı hecr güdāzıġa ulaştı ża’īf bedeniġa ol ḥarāretdin ısıtma şu‘lesi tutaştı. Her mu‘ālece 

kim ḳıldılar sūd itmedi maraż arttı ve ısıtması kitmedi. (MK 59b2-5) 

9. Kim bolsa ṭabī‘atı mu‘alic / Cismidin ėter marażnı ḫāric. (LM 763) 

1.13. Marīż : (<A.) ‘Hasta, hastalıklı’ HBD 64/2; MÜN M801b27; MK 16b-8, 46a-5, 16b-10 vd.; LM 

2977; YED 45/6, 52/4, 207/11 vd. 

                                                             
2  Semantik ve analitik açıdan Kur’ân’da “maraz” ve türevleri hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Özdemir, 2015. 
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Devellioğlu, madde başı aldığı marîz kelimesinin kökenini Arapça olarak belirtmiş; kelimeyi ‘hasta, 

sayrı’ anlamlarına gelecek şekilde açıklamıştır (2013: 693b). Kelime TDK Türkçe Sözlükte ‘hastalıklı’ 

(URL-11) anlamına gelecek şekilde kullanılmaktadır. 

Tanıklar 

1. İyle kim dār‘üş-şifā içre vaṭan tutġay marīż / İylemiş cān u ten ü köŋlüm öyin me’vā maraz. (HBD 

64/2) 

2. Niyāz ref‘idin soŋra i‘lām ol kim bu ucurda ol sarıdın kilgenlerniŋ kelāmları faḥvīsidin ve peyāmları 

edāsıdın andaḳ ma‘lūm boldı kim ṭab‘ıŋızda devrān ḥavādis̠idin cüz‘ī ża‘f ve āzārī mizācıŋızġa zamān 

nüvvābıdın ednī ‘acz ü ıżtırārī vāḳi’ irken bolġay, teşvīşī bomaġay ve tereddüdī yüzlenmegey. Barı 

ża‘ifler ża‘ifini Ḥaḳ sübḥānehu ve ta‘ālā ḳuvvet bile ve marīẕler marażını ṣıḥḥat bile mübeddel ḳılġay. 

(MÜN M801b25-T802a1) 

3. Mundaḳ ṭabībniŋ yüzi marīẕ köŋlige maḥbūbdur ve sözi bīmār cānıġa merġūbdur. (MK 16b/7-8) 

4. Bes mühlik ėdi marīż renci / Bolmadı ‘ilāc çare-senci. (LM 2977) 

5. Ol sitem-ger köŋli nālimdin ġubār-ālūd imes / Eşk ile āhım es̠er-i dergāhıdın merdūd imes / Bu 

marīżiŋ özge dārūlar bile bihbüd imes / Közni bir tofraġıda rūşen itip kim sūd imes / Şāf-ı kāfūrī çikip 

aŝmaḳ aŋa müşgīn-perend. (YED 45/6) 

1.14. Mimrāż : (<A.) ‘Hastalıklı’ BV 276/9 

Devellioğlu, madde başı aldığı mimrâz kelimesinin kökenini Arapça olarak belirtmiş; kelimeyi 

‘hastalıklı’ anlamına gelecek şekilde açıklamıştır (2013: 775b). 

Tanıklar 

1. Dōst yādı tirig asrar çü Nevāyī köŋlin / Gayr ẕikri bile dāyim nige bolġay mimrāż. (BV 276/9) 

1.15. Sırḳu : ‘Hastalık, mariz ve illet’ ŞSL 196b 

Tanıklar 

1. Ḫastelik, maraż ve ‘illet, derd, keder, renc, ta‘āb, meşaḳḳat. (ŞSL 196b) 

2. Hastalık İsimleri 

2.1. Aḫel : ‘Dil hastalığı, dil kabarcığı, nokta’ ŞSL 6b 

Tanıklar 

1. Etrek ve gürgen ṭarāflarında ḳabāyil-i türkmāniyyeden teke tükmānlerinin oturdıġı yerdir ki ḳızıl 

avrat ve köktepe ve aşḳābād tābīr olunur. Bir nev dil ḫastalıġa, dil ḳabarcıġı, noḳṭa. (ŞSL 6b) 

2.2. As as : ‘Kara sevda hastalığı, kuruntulu’ ŞSL 12a 
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Tanıklar 

1. Ḳara sevdā ‘illeti, mālīḫülyā. (ŞSL 12a) 

2.3. Behaḳ : (<A.) ‘Bebek hastalığı, alaca’ LD 1787 

Devellioğlu, madde başı aldığı behak kelimesinin kökenini Arapça olarak belirtmiş; kelimeyi ‘insanın 

derisinde pul pul beyazlık ve alaca bir renk meydana getiren bir çeşit hastalık’ anlamlarına gelecek 

şekilde açıklamıştır (2013: 98a). Evliya Çelebi 10 cilt olan Seyahatnamesinde behak hastalığından 

bahsetmiştir. Beyaz renk olan behak hastalığının insan vücudunda görülen beyaz benekler şeklinde 

ortaya çıktığından bahsetmiş; Hastalığın nedenini balgam fazlalığına bağlamıştır (Ertaş & Eğnim, 2011: 

101). İnsan derisinde pul pul beyazlık ve alaca meydana getirir. Ak ve kara olmak üzere iki çeşidi 

bulunmaktadır (Ağırman & Tokaç, 2022: 97). Önel ise behak adı verilen bu lekelerin esmer renkte 

olduğunu ifade etmiştir (2010: 3). 

Tanıklar 

1. Ni yüz bile ay yüzüŋe oḫşatsun özini / Ol yüzi çiçeklig ki ḳalıptur behaḳ içre. (LD 1787) 

2.4. Beraṣ : (<A.) ‘Abraşlık, leke hastalığı’ TEH T703b5, T703b9, T705b15; ebraṣ ‘Baras hastalığı’ TEH 

T714b4 

Evliya Çelebi Seyahatnamesinde beras hastalığından bahsetmekte;  Osmanlı toplumunda en sık 

rastlanan hastalık olduğunu söylemektedir (Ertaş & Eğnim 2011: 85). Baras hastalığının karşılığı 

vitiligodur. Vücutta bir cilt hastalığı neticesinde ortaya çıkar ve abraşlık, leke hastalığıdır. Tedavisi 

mümkün olmayan bir hastalıktır (Ağırman & Tokaç, 2022: 97). Önel ise tavşan kanının behak denilen 

esmer lekelere ve beras yani abraş denilen beyaz lekelere iyi gelerek bu hastalıkları tedavi ettiğini 

belirtmiştir (2010: 3).  

Tanıklar 

1. Anası anı bir tābūtḳa mamuḳlar arasıda ta‘biye ḳılıp derzlerin ḳīr bile tutup Nil rūdıġa salıp Tiŋri 

ta ‘ālāġa tapşurdı. Ve fir‘avnnıŋ bir ḳızı bar irdi kim aŋa beraŝ ‘illeti bar irdi ve ‘ ilācıdın eṭibbā nevmīd 

bolup irdiler. (TEH T703b4-6)  

2. Ve sāyir mu‘cizātıdın bir ḫuffāşdur kim balçıġdın ol hey’et bile nefesin sürdi ve ol nefesdin rüh tapıp 

uçtı. Ve imdigeçe bar. Ve biri ebraṣ ‘ilācıdur kim ḳala'llāhu ta‘ālā  

 yana ol kim du‘ā bile ölügni tirgüzdi. (TEH T714b3-5) 

2.5. Çıban ‘Çıban, yara’ BV 321/4, 322/5, FK 104/4 

Kıl köklerinde bulunan bakterilerin yağ bezelerini iltihaplandırmasıyla oluşan ve ağrılara neden olan cilt 

hastalığına çıban adı verilmektedir (Dökmeci, 2006: 108). Kelimeye dönem sözlüklerinden Lugat-i 

Çağatay ve Türkî-i Osmânî’de ḳarıl çıbanı ‘bir tür çıban’ ŞSL 228a biçiminde de rastlanmıştır. 

Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğünde karıl kelimesine İlyas *Keçiborlu -Isparta yöresinde 

‘bükülmüş, kıl sicim’ (URL-12) kullanımıyla rastlanmıştır. Dönem eserlerinde yine ‘çıban’ anlamına 

gelecek şekilde kullanılan çıbay ‘çıban; sivilce, kabarcık’ OSTN III/2153; çıḳan ‘çıban’ ŞSL 162a; çıpḳan 

‘çıban, ülser’ OSTN 2153, DTO 301; dabġuli ‘kan çıbanı’ OSTN III/1644, DTO 314; ḳart ‘kötü bir çıban’ 
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OSTN II/198; ḳurdeşeŋ ‘atlarda olan kan çıbanı’ ŞSL 234a; matiye ‘derin çıban’ OSTN IV/2045 

kelimelerine de tesadüf edilmiştir. Kelime çağdaş lehçelerde Türkmence çīban, Kırgızca çıykan; Altayca 

çıykan (Gülensoy, 2007: 234), Azerice çiban, Kazkça şiykan, Başkurtça sikan, Özbekçe çipḳan, Yeni 

Uygurca çipkan (KTLS, 1991: 128-129) biçiminde varlığını sürdürmektedir. Gülensoy, Tekin’den alıntı 

olarak çıbıkan sözcüğünün *çīpġan kökünden gelmiş olabileceğini ifade etmiştir (2007: 234). 

Tanıklar 

1. Taşlaban dāġlarım merhemi birle mamuġın / Tilbedür-min ki çıbanın salıp olġay yalaŋaç “Pamuğu, 

merhemle taşlayarak dağlarım, deli olduğumdan dolayı çıbanı saldığım vakit (çıbandan kurtulduğum 

vakit) çıplak kalırım.” (FK 104/4) 

2. İrür çemende yüzüŋüŋ gedāyı aḳ gül kim / Köründi barça yamaġlıġ çıbanı üzre mamuḳ “Çimende 

yüzünün dilencisi olan beyaz gül kimdir, yamalı (sargılı) çıbanının üzerindeki pamuğun bir kısmı 

göründü.” (BV 321/4) 

2.6. Çiçek : ‘Çiçek hastalığı’ ŞSL 160a 

TDK Türkçe Sözlüğe göre ‘irinli kabarcıklar dökerek yüzde izler bırakan ateşli, ağır ve bulaşıcı bir 

hastalık’ (URL-13) olarak tanımlanan çiçek hastalığı Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğünde 

Sivas yöresinde ‘frengi’ anlamına gelecek şekilde kullanılmaktadır. Tarihte çok fazla yayılım gösterip 

ölüme sebep veren hastalıklardan biridir. Yüz yüze temas ve damlacık yoluyla bulaşan bir hastalıktır. Bu 

hastalık kültürleri yok ederek uygarlıkların sonunu getirmiştir. Dr. Edward Janner, 1796’da inek çiçeği 

virüsünden elde ettiği aşıyla virüse karşı bağışıklık kazanılmasını sağlamıştır (Parıldar, 2020: 24) Bu 

hastalık ilk kez M.Ö.10.000 yılında Kuzeydoğu Afrika’da tarım toplumlarında görülmüş ve M.Ö.1122’de 

Çin’de kayıtlara geçmiştir. Bu bulaşıcı hastalık tüccarlar, ordular ve hacılar aracılığıyla dünyanın her 

yerine yayılmıştır. Mısır mumyalarının yüzlerinde bu ize rastlanmıştır. Hitit Uygarlığı bu yüzden yok 

olmuştur. Çocuk ölümlerine sebebiyet vermiştir. 19. yüzyılda Osmanlı’da görülmeye başlanmıştır. 20. 

yüzyılda aşı üretimi başlayınca salgın kırılmaya başlamıştır. (Ünlü & Albayrak, 2021: 303-304). 

Gülensoy, ‘çiçek, çiçek hastalığı’ anlamına gelecek şekilde açıkladığı çiçek kelimesininin Anadolu 

ağızlarındaki kullanımını çicik ayı ‘mayıs’ biçiminde vermiş; Kelimenin Eren ‘den farklı olarak Gagavuz 

Türkçesinde çiçek ve Kırgız Türkçesinde çeçek kullanımlarını vermiştir (1999: 239a-b). Eren, madde 

başı aldığı çiçek kelimesinin 3. açıklamasını ‘irinli kabarcıklar dökerek yüzde izler bırakan ateşli, ağır ve 

bulaşıcı bir hastalık’ anlamına gelecek şekilde vermiş; kelimenin tarihî ve çağdaş lehçelerdeki 

kullanımlarını “Eski Türkçeden başlayarak kullanılır (Eski Uygur Türkçesi çeçek). Orta Türkçede de 

çeçek olarak geçer. Eski Kıpçakçada da çeçek biçimi kullanılır. Azeri çiçǝk, Tatar-Kazan çiçek ‘çiçek 

hastalığı’, Nogay şeşek ‘çiçek hastalığı’. Nogaylar çiçeğe şeşekey adını verirler. Karakalpak şeşek ‘çiçek 

hastalığı’. Karakalpaklar çiçeğe gül adını verirler. Kazak şeşek ‘çiçek; çiçek hastalığı’. Özbek çeçak ‘çiçek; 

çiçek hastalığı’. Altay, Teleüt çeçek, Taryat çeçek ‘çiçek hastalığı’. Tuva çeçek ‘çiçek’. Çuvaş s̠es̠ke” 

biçiminde sıralar ve Ramstedt’e göre kelimenin Türkçe çeçek çeç- < seç- ‘auflösen, einen Knoten lösen 

|| çözmek, düğümü çözmek’ kökünden geldiğini aktarır (1999: 91b-92a). Clauson, metafor olarak 

kelimenin anlamını ‘bir deri döküntüsü, çiçek hastalığı’ biçiminde açıklamış; kelimenin Moğolcadaki 

kullanımını çeçeg biçiminde vermiştir. Ardından kelimenin tarihî lehçelerdeki kullanımı Uygur 

Türkçesinden itibaren örneklendirmiştir (1972: 400b-401a). 
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Tanıklar 

1. Şükūfe, ezhār, cederī, çiçek‘illeti gül ve reyhān. (ŞSL 160a) 

2.7. Çil : ‘Çilli, erbaş hastalığı’ ŞSL 163b 

TDK Türkçe Sözlükte ‘Çoğunlukla yüzde oluşan kahverengi küçük benekler’ (URL-14), Türkiye'de Halk 

Ağzından Derleme Sözlüğünde Yavuz *Şavşat -Artvin, -Kars, -Erzincan, Güdül ve *Ayaş -Ankara 

yörelerinde ‘Yüzdeki çiçek izleri’ (URL-15) anlamına gelecek şekilde yaşamaktadır.  

Tanıklar 

1. Pūdene, bir nev, ‘yaban ṭaġuġı ebraṣ ādem ‘illet-i baraṣ ve baḫaḳ olan, ebraş yüzli. (ŞSL 163b) 

2.8. Dıḳ : (<A.) ‘İnce ağrı, erime hastalığı’ LD 1728, 543, 1684 vd.  

Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğünde bu terim Iğdır ve Kars yöresinde ‘verem hastalığı’ (URL-

16) anlamına gelecek şekilde yaşamaktadır. 

Tanıklar 

1. Deryūze ḳılur kün yüzidin nūr u sizer ay / Ol biri giriftār-ı dıḳ u biri dıḳ içre. (LD 1728) 

2.9. Firengi : ‘Frengi hastalığı, bel soğukluğu’ ŞSL 210b 

TDK Türkçe Sözlükte ‘Genellikle cinsel birleşmelerle bulaşan, tedavi edilmediğinde inme, körlük, delilik 

vb. sonuçlara kadar varan, döle de geçerek vücutça ve akılca sakat bir soyun yetişmesine yol açan bir 

hastalık; yenirce, sifilis’ olarak (URL-17) açıklanan frengi İlaç ve Eczacılık Terimleri Sözlüğünde ise 

‘Treponema pallidumun neden olduğu, özellikle cinsel ilişki ile geçen, tedavi edilmediğinde inme, körlük 

ve delilik gibi sonuçlara varabilen, dölüte (fetüs) de geçerek vücut ve zekâ geriliğine yol açan hastalık’ 

(URL-18) şeklinde tanımlanmaktadır. Frengi, 1492 yılında Amerika kıtasının keşfinden sonra Avrupa’ya 

yayılarak salgınlara yol açmış ve temas sonucu Asya ve Afrika kıtalarına kadar taşınan bir hastalık olarak 

karşımıza çıkmıştır. Aynı yıllarda Osmanlı toplumunda da görülen frengi hastalığıyla mücadele 

edilebilmesi adına sıhhiye kurulmasına rağmen hastalık, ölüm vakalarına neden olmuştur (Bulut, 2009: 

110-114). Evliya Çelebi, kaleme aldığı Seyahatname’sinde de bu hastalığın varlığından bahsetmektedir. 

Frengi hastalığının cinsellikle ilgisine dair herhangi bir bilgi vermeyip ve ahlaki değer dolayısıyla izah 

etmeyen Evliya, frengiyi Allah tarafından Firenklere verilmiş doğal kendiliğinden oluşan bir hastalık 

olarak tanımlamaktadır3. Bu hastalığa tutulanların kırk gün kaplıcaya girip aç karnına suyunu 

içtiklerinde şifa bulacaklarını aktarmaktadır (Ertaş & Eğnim, 2011: 96-97).  

                                                             
3  Frengi hastalığının seyri hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Özlü & Çay, 2020. 
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Tanıklar 

1. Bir nev peçī āletidir. ‘illet-i zaḫm bil bād-i zaḫm, bād-ı firengi. (ŞSL 210b) 

2.10. İplicek : ‘Arak mu’addini rişte hastalığı’ ŞSL 45b 

Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğüne göre Manisa-Akhisar ağızlarında ‘Karaciğer ve gırtlakta 

meydana gelen bir çeşit hastalık, yemen çıbanı’ (URL-19) olarak açıklanmaktadır. Tedavisi için iplicek 

hastalığına yakalanan kişiye kırmızı pul biber yedirilir. Sonbahar döneminde karamuk bitkisinin kökü 

kesilerek kaynatılır ve suyu içirilir (Yaşar vd. 2015: 3). 

Tanıklar 

1. ‘Arak mu‘addini rişte illeti. (ŞSL 45b) 

2.11. İtili : ‘Müzmin hastalık, kronik hastalık’ OSTN I/1504 

2.12. Heyża : (<A.) ‘Kolera, şiddetli kusma’ BV 107/6 

TDK Türkçe Sözlükte Şiddetli ishal ve kusmalarla kendini gösteren, çok bulaşıcı, salgın ve öldürücü bir 

hastalık (URL-20) biçiminde açıklanan kolera kelimesinin kaynak dili Fransızca gösterilirken Etimoloji 

Sözlüğünde ‘sürgün ve kusmalarla kendini gösteren, çok bulaşıcı, salgın ve öldürücü bir hastalık’ (URL-

21) biçiminde açıklanan kelimenin kaynak dili < İtalyanca colera olarak gösterilmektedir. 

Tanıklar 

1. Çü sifle genc tapar mūceb-i helāk-i irür / Ki heyżadur müşük ilgige çün tüşer neslūḫ (BV 107/6) 

2.13. Ḳaraca : ‘Bir tür saç hastalığı’ ŞSL 227b 

Tarama Sözlüğüne göre ‘bir göz hastalığı’ (URL-22) olarak tanımlanan karaca Türkiye'de Halk 

Ağzından Derleme Sözlüğünde Başpınar *Tefenni-Burdur, Oğuz *Acıpayam, Kösten, Honaz Denizli, 

Sarıcaeli-Çanakkale, Amasya, Atalar *Şavşat, Artvin ve Van yörelerinde ‘bir çeşit buğday hastalığı’ (URL-

23) anlamına gelecek şekilde günümüzde kullanılmaktadır. Kelime, Gülensoy’da farklı anlamlara 

gelecek şekilde tanıklanmış; etimolojik tahlili <kara+ca biçiminde yapılmıştır (2013: 463b). Kelime, 

Eren’de Gülensoy’dan ve aradığımız bağlamdan uzak şekilde ‘üst kol’ anlamına gelecek şekilde 

verilmiştir (1999: 210b). 

Tanıklar 

1. Bir nev ṣaç ḫasteligidir. Siyāha mail olan, esmer bir nev çopur bāzū. (ŞSL 227b) 

2.14. Ḳaraġrıḳı : ‘Karamuk, kızamık gibi bir tür hastalık’ ŞSL 215b 

Kızamık, özellikle sağlık koşullarının yeterli derecede sağlanamadığı toplumlarda çocukluk çağında 

temel ölüm sebebi olan hastalıklar arasında ilk sırayı almaktadır (Özdemir & Kanyılmaz, 2004: 31). 

Kuluçka dönemi sonunda yüksek ateş, öksürük, nezle ve konjunktivitten oluşan prodromal semptomlar 

gelişen kızamık çok bulaşıcı nitelikli bir virus olarak tanımlanmaktadır (Bülbül & Hacımustafaoğlu, 

2020: 7-8).   
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Tanıklar 

1. Bir nev ḫastelikdir, ḳaramuḳ, ḳızamuḳ. (ŞSL 215b) 

2.15. Ḳart : ‘Rişte hastalığı’ ŞSL 217a 

Kelime, sözlüklerde farklı anlamlara gelecek şekilde tanımlanmıştır. Kelimeye Gülensoy, Eren ve 

Clauson’un sözlüğünde bu anlama gelecek şekilde rastlanmamıştır. 

Tanıklar 

1. Ḳocamış pīr ve iḫtiyār olan rişte ḫasteligi, zişt, çirkīn, ḳurı, yābis, ḫuşk, ḳaḳ, ḳadīd. (ŞSL 217a) 

2.16. Ḳasmar : ‘Bir tür hastalık, serpençe’ ŞSL 219b 

Kelimeye, Göç Nedeniyle Van Kırgızlarının Sosyo-Kültürel Yapısında Oluşan Değişimler: Halkbilimi 

Verilerine Göre Bir İnceleme adlı çalışmada Kasmar bolsun barmagıŋ “Kırılsın parmağın” anlamına 

gelecek şekilde rastlanmıştır (Bapaeva, 2015: 144). Türk Dillerinden Anadolu Türkçesine Aktarma 

Sözlüğünde ise kelime ‘1. Şirpençe 2. Kanser’ anlamlarına gelecek şekilde tanıklanmıştır (Karakurt, 

2017: 142a). Kelimeye Gülensoy, Eren ve Clauson’un sözlüğünde rastlanmamıştır. 

Tanıklar 

1. Bir nev ‘illetdir, aḳutma, ḫasmar, mūy-ı ḫurk, suḫte-ney, şer-pençe gibi. (ŞSL 219b) 

2.17. Kezek : ‘Bir tür hastalık, kanser.’ ALK 2298; ŞSL 254a 

Kelime, Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğünde farklı anlamlara gelecek şekilde tanıklanmıştır. 

Kelimeye Gülensoy, Eren ve Clauson’un sözlüğünde rastlanmamıştır. 

Tanıklar 

1. Gūya bir ‘użvıġa tögen ḳoyup ol cīraḥat kezek bolup āḫır boldı. (ALK 2298) 

2. Meze, bir nev ḫastelik, cerāhet, hevālanmaḳ naḳl. miṣal ḥasret iligin tişleb içer men ġamıdan ḳan / 

‘Ayşımnı ḫayal it bu mey yā ol kezekimdin. (ŞSL 254a) 

2.18. Ḳırlaġan ‘Ülser; çıban; veba’ OSTN II/865, DTO 446; ŞSL 245b 

Günümüzde ‘etyaran’ anlamına gelecek şekilde yaşamaya devam eden kurlağan sözcüğü hakkında Eren, 

‘genellikle parmaklarda olan, derinlere kadar işleyen dolama, etyaran’ açıklamasında bulunarak 

kelimenin kökününün bilinmediğinden söz etmiştir (1999: 268a). Türkmen, kelimenin etimolojisi 

hakkında “parmakları bir kuşak gibi, daire şeklinde saran, dolayan, kaplayan” yara, çıban için “kemer” 

anlamındaki kur kökünden hareketle kur-la-gan (isim kökü- isimden fiil yapan ek- fiilden isim yapan 

ek ‘sıfat-fiil eki’) ‘kuşatan, saran, dolanan, çeviren’ (çıban, yara) denilmiş olması gayet mantıklı ve 

uygundur.” açıklamasında bulunmuş; kurlagan örneğinin bize isimlendirmenin keyfi olarak 

yapılmadığını, belli bir mantıktan hareketle gerçekleştiğini belirtmesi, kelimelerin nasıl oluştuğuna ışık 

tutması bakımından oldukça önemli olduğunu ifade etmiştir (2006b: 474-475). 
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Tanıklar 

1. Ṭā‘ūn ‘illeti, vebā, belā, vebā, ölet (ŞSL 245b) 

2.19. Ḳırmızı : ‘Kızıl hastalığı’ FK 221/6 

Kızıl hastalığı boğaz enfeksiyonu olan hastalarda gelişen genellikle çocukları etkileyen bir hastalıktır. 

Yüksek ateş ve boğaz ağrısı olmaktadır. Parlak ve kırmızı bir döküntü oluşmaktadır. Türkiye’de ilk kez 

1923 yılında görülmektedir. Yetişkinlere geçerek salgın haline gelmiştir (Çakır, 2021: 221). TDK Türkçe 

Sözlükte ‘Genellikle küçük yaşlarda görülen, bulaşıcı, yüksek ateşli, kırmızı renkte geniş lekeler 

döktüren, kuluçka dönemi üç dört gün süren tehlikeli hastalık’ (URL-24) olarak Türkiye'de Halk 

Ağzından Derleme Sözlüğünde Çiftlik, Kalecik -Ankara yörelerinde ‘Kasıkta çıkan bir çeşit çıban’ (URL-

25), Hemşirelik Terimleri Sözlüğünde ‘damlacık yoluyla bulaşan ateş, boğaz ağrısı, baş ağrısı, bulantı, 

kusma, çilek görünümlü dil ve vücutta döküntüler ile seyreden aşı ile korunulabilen hastalık’ (URL-26) 

olarak tanımlanmaktadır. Gülensoy, kelimenin Anadolu Ağızlarındaki kullanımını Derleme Sözlüğü 

aracılığıyla 7 maddede aktarmış; kelimenin etimolojisini <kız-ıl biçiminde vermiştir (1999: 524a-b). 

Tanıklar 

1. Közüm ḫūn-ābıdın āfāḳ rengi ḳırmızı boldı / Hemānā kim bu çeşme suyıdın ḥāṣıl bolur ḳırmızı.  (FK 

221/6) 

2.20. Ḳızamuḳ : ‘Humma ile karışık cilt hastalığı’ ŞSL 246a 

TDK Türkçe Sölükte ‘Genellikle küçük yaşlarda görülen, kuluçka dönemi bir iki hafta süren, bulaşıcı, 

ateşli, ufak kızıl lekeler döktüren hastalık’ (URL-27) anlamına gelecek şekilde açıklanan kızamık, 

Hemşirelik Terimleri Sözlüğünde ‘Kızamık virüsü tarafından oluşturulan, 10-12 günlük kuluçka süresi 

olan, ateş, burun akıntısı, konjonktivit, öksürük ve koplik lekeleri, kırmızı, hafif kabarık makülopapüler 

tarzda döküntülerin ense saç çizgisinden, alından başlayarak yüze, boyuna üst ekstremiteye ve gövdeye 

yayılmasıyla belirgin en sık rastlanan, bulaşıcı çocukluk çağı hastalığı’ (URL-28), İlaç ve Eczacılık 

Terimleri Sözlüğünde ise ‘Paramiksovirüs ailesinden kızamık virüsünün neden olduğu, genellikle 

çocukluk döneminde görülen, yüksek ateş, ağız mukozasında etrafı kırmızı halka ile çevrili küçük 

beyazımsı lekeler (Koplik lekeleri), nezle, gözlerde sulanma, öksürük, yüz ve boyundan başlayarak tüm 

vücuda yayılan kırmızı makülopapüler döküntü ile belirgin bulaşıcı ivegen enfeksiyöz hastalık’ (URL-

29) olarak verilmiştir. Gülensoy, madde başı aldığı kızamık kelimesinin etimolojisini <kız-(ı)la-muk 

biçiminde yapar ve kelimenin çağdaş lehçelerdeki kullanım örneklerini sıralar (2007: 522b-523a). Eren, 

kelimenin çağdaş lehçelerdeki kullanım örneklerini “Türkmen gızamık. Tatar-Kazan kızamık, Kırgız 

kızamık. Kırgızlar kızılça adını da kullanırlar. Özbek kızamık, Çuvaş kăsămăk. Kelime, Tatarcadan 

alınmıştır. Orta Türkçede kızlamuk olarak geçer. Diyalektlerde kızamığa kızılca adı da verilir: Başkurt 

kızılsa, Kırgız kızılça, Nogay kızılşa, KaraKalpak kızılşa, Kazak kızılşa, Azeri gızılca olarak geçer. Kıpçak 

diyalektlerinde kızamık yerine köme adı kullanılır.” biçiminde açıklamıştır. Doerfer’den yola çıkarak 

Tacikçe qazåluq biçiminin Türkçeden alındığı fikrini öne sürmüştür (1999: 242a-b). Clauson ise madde 

başı aldığı kızamuk maddesini kızlamuk maddesine gönderir. Kızlamuk için ise ‘kızamık’ açıklamasını 

yaparak kelimenin Eski Uygur, Karahanlı ve Çağatay Türkçesindeki kullanım örneklerini aktarmıştır 

(1972: 684b). 
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Tanıklar 

1. Ḫuṣye ‘illeti, hummā ile ḳarışıḳ bir cild ḫasteligidir, dāne dane çıḳar, maraż-ı muḫarriḳdir. (ŞSL 

246a) 

2.21. Ḳonam :  ‘Bir tür illet, sarıca hastalığı’ ŞSL 240b 

Kelimeye Gülensoy, Eren ve Clauson’un sözlüğünde rastlanmamıştır. 

Tanıklar 

1. Bir nev ‘illet, sarıca ve ḳarıca dirler. (ŞSL 240b) 

2.22. Ḳurdaşan : ‘Kol ve bacaklarda kaşıntıya yol açan hastalık’ DTO 426; ḳurdaşanç ‘eller ve 

ayaklardaki hummalı kaşıntı’ OSTN II/951; ḳurdaşanını ‘kol ve bacaklarda kaşıntıya yol açan hastalık’ 

DTO 426 

TDK Türkçe Sözlükte ‘Deride çeşitli sebeplerle oluşan kaşıntılı döküntü; ürtiker’ (URL-30) anlamıyla 

verilen kelimeye Erzurum İli Ağızları, İnceleme-Metinler-Sözlük ve Dizinler adlı çalışmada ‘Alerji 

döküntüleri’ (URL-31) biçiminde rastlanmaktadır. Kelime, Veteriner Hekimliği Terimleri Sözlüğünde 

‘İmmünolojik olarak genellikle tip 1, ancak bazen tip 3 aşırı duyarlılık sonucu dermisin üst bölümlerinin 

geçici, iyi sınırlı, ödemli ve çoğunlukla kaşıntılı, 1-3 cm çapında deri şişkinlikleriyle belirgin, akut veya 

kronik damar reaksiyonu, ısı kabarıklığı, ürtiker, yiyecek kabarıklığı, ısı kabarıklığı, şer‘a’ (URL-32) 

biçiminde açıklanırken; Hemşirelik Terimleri Sözlüğü ve İlaç ve Eczacılık Terimleri Sözlüğünde ‘ürtiker’ 

anlamıyla verilmiştir (URL-33). Hastalık, halk arasında genel olarak bakır basması, dabaz gibi isimlerle 

de anılmaktadır (Güneşer & Kırımlıoğlu, 2022: 328). Hastalık, Karaçay-Malkar Türkçesinde mursa 

bezgek ve tuzlama adlarıyla da bilinmektedir (Tavkul, 2016: 117). Hastalığın tedavisiyle ilgili Ülger’in 

tezinde 28 farklı uygulama bulunmaktadır. Bunlardan ilkinde kurdeşen olan kişi gece eline ekmeği alır 

ve iki bacağının arasına da bir değnek alarak sokakta “Kurt oldum kuuurt! Kurt oldum kuuurt! Kurdunu 

al da giit!” diyerek koşar. Sonra yedi köşeye birer parça ekmek koyar. Bu uygulamadan sonra 

rahatsızlığın geçeceğine inanılır. İkinci uygulama ise Ayva dibinden toprak çalınır, “kurt kurt oldum 

kuuurt, kurt kurt kurt… ” denilerek kaşınan yerlere sürülür (Ülger, 2012: 38-41). Uçar, Hz. Peygamber’in 

sarımsak ve soğan yemenin de bu hastalığa iyi geleceğini ifade buyurduğunu aktarmıştır (2017: 200). 

Gülensoy, kelimenin etimolojisini <kur+deş-en biçiminde yaparak Anadolu ağızlarındaki kullanımını 

gurdeşenek ve gurtdeşen biçiminde vermiştir (2007: 572a). Nişanyan, kelimenin Türkiye Türkçesi kurd 

eşeni “«kurtçuk kaşıntısı», ciltte kaşıntılı kızarıklıklarla oluşan rahatsızlık” sözcüğünden evirildiğini 

belirtmiş; sözcüğün Türkiye Türkçesi eş- “kaşımak, kazımak” fiilinden türetildiğini savunmuştur (URL-

34). Kelimeye Eren ve Clauson’un sözlüğünde rastlanmamıştır. 

2.23. Ḳuyanġu : ‘Kadın hastalığı’ ŞSL 242b 

Kelimeye Gülensoy, Eren ve Clauson’un sözlüğünde rastlanmamıştır. 

Tanıklar 

1. Ḳuyanc ‘ırḳ-ün-nisā‘illeti, reg-i koyun. (ŞSL 242b) 

2.24. Ölet : ‘Hastalık, hayvan kırgını, kolera’ ŞSL 38a; OSTN I/1247 
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TDK Türkçe Sözlükte ‘kıran’ (URL-35), Tarama Sözlüğüne göre ‘Salgın hâlindeki ölüm, kırgın, kıran’ 

(URL-36) anlamlarına gelen kelime, İshaklı, *Bolvadin-Afyon, Isparta, Burdur, Darıveren *Acıpayam, 

*Tavas-Denizli, Çırpıköy *Bayındır -İzmir, İğdecik ve Sancaklıboz köyleri -Maraş, Kirazlı -Bursa, *Tosya 

-Kastamonu, *Kargı, *İskilip -Çorum, *Ahlat -Bitlis, Elazığ, Malatya, *Besni -Adı, Urfa, *Kilis -

Gaziantep, Ankara, *İncesu -Kayseri, *Bor, Ortaköy -Niğde, Gâvurdağı *Cebelibereket -Adana, 

Civanyaylağı *Mersin -İçel, Bağyaka *Finike, *Alanya -Antalya, Görele *Fethiye -Muğla yörelerinde 

‘Öldürücü hastalık salgını, kıran’; Manisa, Malatya, *Antakya -Hatay, Akyar *Osmaniye -Adana, Kerkük 

yörelerinde ‘veba’; Isparta, Malatya, Akyar, Gâvurdağı *Cebelibereket -Adana, Çınarlı *Şarköy -Tekirdağ 

ve Van yörelerinde ‘kolera’; Darıveren *Acıpayam Denizli yöresinde ise ‘salgın, bulaşıcı’ (URL-37) 

anlamıyla kullanılmaktadır. Görüldüğü üzere Anadolu’da eskiden bulaşıcı hastalıkları ifade etmek için 

“ölet” kelimesi kullanılmaktadır (Çavdar, 1992: 310). Bu terim ile bir salgın ifade edilmektedir. Bülbül 

Oğuz, Türkçe Sözlük’teki ölet kelimesinin 1945 ile 1969 arasında yayınlanan sözlüklerde “öldürücü 

hastalık salgını” şeklinde olduğunu 1998’ten itibaren ise bu tanıma hem kıran sözcüğünün eklendiğini 

hem de kelime için esk. kısaltması eklenerek sözcüğün kullanımdan düştüğünü ifade etmiştir (2021: 

242). Gülensoy, madde başı aldığı ölet kelimesinin etimolojisini < öl-et biçiminde verdikten sonra 

kelimeyi ‘öldürürcü hastalık salgını’ olarak açıklar (2007: 661a). Eren, kelimenin çağdaş lehçelerdeki 

kullanımını  Azeri ölǝt,  Özbek ölet, Altay, Teleüt ölüt şeklinde vererek kelimenin etimolojisini < öl- + -

(ü)t biçiminde yapmıştır (1999: 316a-b). Kelimeye, Clauson’un sözlüğünde rastlanmamıştır. 

Tanıklar 

1. Ḫastalıḳ, veba, ṣalġın ḥayvān kırġını, kolera. (ŞSL 38a) 

2.25. Remed : (<A.) ‘Göz ağrısı, göz hastalığı’ TEH T717a10; YED 45/1; FK 280/4 

Devellioğlu, madde başı aldığı remed kelimesinin kökenini Arapça olarak göstermiş; kelimeyi ‘göz ağrısı, 

göz ağrıması’ anlamına gelecek şekilde açıklamıştır (2013: 1062a). Divan şiirinde bu terime fazlaca 

rastlanılmaktadır. Bu terim göz ağrısı, göz iltihabı, göze problem olan her türlü hastalık olarak 

tanımlanmaktadır (Bayat & Okumuş, 2004: 456). Müntahab-ı Şifâ’da remed ve tedavisine ilişkin bilgi 

bulunmaktadır. Remed hastalığının tedavisi için gözün yeşil veya siyah bir bağla bağlanması 

önerilmektedir (Aynacı, 2012: 33).  

Tanıklar 

1. Ol ilgeri barıp ejdehānıŋ uçasıġa iligin silep ejdehā yoldın ḳıraḳ çıḳıp ḫalḳ ötti. Ve bu nev’ ḫavārıḳ 

andın köp ẓāhir boldı. Pādşāhnıŋ bir ḥācibiniŋ közi remed şiddetidin kūr bolup hiç kim ‘ilāc ḳıla 

almaydurlar irdi. (TEH T717a9-11) 

2. Ol şeker-leb maḥfil üzre eyledi tā nūş-ḫand / Ġonçe yaŋlıġ başını ceyb içre pinhan itti ḳand / 

Bolmadı hergiz remed āşūbı birle müstemend / ‘Ārıżıŋ müştāḳıdur bu köz ki bolmış derd-mend / Gerçi 

bardur derdlıḳ közde yaruḳlıḳdın gezend. ( YED 45/1) 

3. Közlerim andın imiş ḳan u remend ‘aynıda kim / Derd hem-kāse muŋa hecr aŋa hem-ḫāne imiş. (FK 

280/4)  

2.26. Rızandalıḳ ‘Nezle, soğuk algınlığı, soğuk geçirme’ BN 252a, 253a, 254a; ŞSL 176a 
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Kelimeye dönem sözlüklerinden M. Pavet de Courteille’nin Dictıonnaire Turk‐Oriental adlı eserinde 

‘kan yürümesi, şişme, şişkinlik, soğuk algunlığı, nezle’ (DTO 331) anlamına gelecek şekilde rastlanmıştır. 

Tanıklar  

1. Gendemekke tüşkende maha tend-rızandalık boldı. Bihamdilillah asanlık bile ötti.  Şenbe küni Bağ-

ı Vefa’da tüşüldi. (BN 252a) 

2. Rızandalık bolup ısıttım. Bu rızandalık surfaġa müncer boldı. Her yutalğanda kan tüküre kiriştim. 

(BN 253a) 

3. Ahşamı rızandalık bolup ısıttım. Bu rızandalık yutalka tarttı. Her yutalġanda kan tükürür edim. 

Hayl tevehhüm boldı. (BN 254a) 

4. Zükâm, nezle soğuk kiçirme, suāl, ṣürfe. (ŞSL 176a) 

2.27. Sancıġ : ‘Sancı, mide ağrısı’ ŞSL 183a 

Gülensoyi madde başı aldığı sancı kelimesini ET. sançıġ; EKıp. sançı, sanşı; <ET., OT. sanç- ‘batırmak, 

*saplamak’ +(ı)ġ biçiminde vermiş; kelimenin Türkçeden Zazaca’ya sancı, Kürtçe’ye ise sançi 

biçimlerinde geçtiğini söylemiştir. Kelimenin çağdaş lehçelerdeki kullanımını ise Azeri, Türkmen sancı, 

Uygur sançık, Özbek sӓnçıḳ, Başkurt sӓnisiv, Kazak şanşuv, TatarKazan çӓnçü biçimlerinde sıralamıştır 

(2007: 729b). Kelimeye Eren’in sözlüğünde rastlanmamıştır. Clauson da kelimenin kökenini sanç- 

fiiline dayandırmış; kelimenin Güney Doğu Türkçelerinde sançık ‘kolik’, Kuzey Merkezî Kırgız 

bölgelerinde çançu ‘bel ağrısı’, Kazak şanşu ‘punktura, perfüzyon, kolik’ Güney Merkezî Özbek sançik 

‘kolik’, Kuzey Batı Karakalpak şanşuw; Kazak çençü, Nogay şanşuv ‘kolik, bel ağrısı’; Güney Batı Azeri 

Osmanlı, Türkmen sancı ‘kolik’ formlarında kullanıldığını belirtmiştir. Sonrasında kelimenin kullanım 

şekillerini Eski Uygur Türkçesinden itibaren tarihî lehçelerde sıralamıştır (1972: 835b-836a). 

Tanıklar 

1. Küçük ḥarbe, sancı, ḳulunc, veca, ḫale, sancıḳ. (ŞSL 183a) 

2.28. Ṣar‘ : (<A.) ‘Sara hastalığı’ FK 689/311 

Günümüzde bu terim için sara hastalığı veya epilepsi terimleri kullanılmaktadır. TDK Türkçe Sözlükte 

sara kelimesi ‘Zaman zaman kendini kaybederek olduğu yere düşme ve bayılma, vücutta şiddetli 

çırpınmalar ve ağız köpürmesi ile ortaya çıkan bir sinir hastalığı, tutarık, tutarak, tutarga, yilbik, epilepsi’ 

(URL- 38) olarak tanımlanmaktadır. İnançlara dayalı hastalık adlandırmaları vardır. Bunlardan biri de 

sara hastalığıdır. Halk arasında cinden ve büyüden kaynaklandığına inanıldığından dolayı sara 

hastalığını zikretmemek üzere al basma, bayılma, cin çarpması, dışarlık, eser ~ eserge, koyanavrul, 

tutalga ~ tutak ~ tutalık ~ tutar ~ tutarak ~ tutarı ~ tutarık, uğrak, yellenme gibi çeşitli örtülü ifadeler 

kullanılır.  Hastalığı defetmek için dualar okumak, muska hazırlatmak, türbelere gitmek ve birtakım 

ilaçlar hazırlamak gibi çeşitli yöntemlere başvurulmaktadır (Koç, 2010: 5). Doğan, sarası olan kişinin 

eşeğin sol ön ayak kemiğinden kolye yaparak boynunda taşıması neticesinde şifa bulacağını 

söylemektedir. Ayrıca kurt gözünü yanında taşıyan kimseyi saranın tutmayacağını belirten Doğan, sara 

nöbeti gelen küçükler ve yetişkinler için tedavi yöntemi olarak “bir yeşil kurbağa bulunarak mavi bir 

beze bağlanır ve canlı biçimde saralının boynuna asılır ve yedi gün bekletildikten sonra kurbağa 
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çıkartılır” açıklamasında bulunmuştur (2011: 125-126). Sara hastalığı Türkmen Türkçesinde ise sarı 

getirmek, epilepsiya, kakınlı, cın kakmak, tutgay, garağuş keseli şeklinde çeşitli kelimelerle ifade 

edilmiştir (Doğan & Gülvodina, 2018: 69). Devellioğlu, madde başı aldığı sar‘a kelimesinin kökenini 

Arapça olarak belirtmiş; kelimeyi ‘tutarık, tutarak, bayıltıcı, ağız köpürtücü ve çırpındırıcı bir sinir 

hastalığı’ anlamlarına gelecek şekilde açıklamıştır (2013: 1104a).  

Tanıklar 

1. Vaṣfıda dise ḫıred fażl u fünūn / ‘Aḳl-ı küll vaṣfı digey ṣar’ u cünūn. (FK 689/311) 

2.29. Sarıġlıġ : ‘Sarılık’ BV 297/2 

Çağatay Türkçesinde sarılık hastalığını ifade etmek için “sarıg agrıg, sarıglıg, yerekân”, “yerakân” ve 

“yarakan” kelimeleri kullanılmaktadır. Ali Şîr Nevâyî’nin Türkçe divanlarından yola çıkılarak sarılık 

hastalığına yakalanan kişilerin gösterdiği belirtiler ve hastalığın tedavi yöntemleri şu şekilde 

sıralanabilir:  

1. Sara hastalığınaa safra sebep olur bu nedenle hastalığa yakalananların yüzü ve gözleri sararır, 

2. sarılıktan kurtulmak için sarı renkli giysiler giyilir veya sarı renkli nesneler (safran tozu) kullanılır,   

3. hastalığın tedavisinde kehribar taşı kullanılır, 

4. sara hastalığına sebep olan safranın tedavisinde tatlı şerbet kullanılır, 

5. hastalığın tedavi yöntemlerinden biri vücuttan kan aldırmak ya da kan akıtmaktır  (Yazgan Uslu, 2021: 

271-279). Kuyumcu da Yazgan Uslu’nun belirttiğine paralel olarak eski zamanlardan günümüze dek 

sarılık yaşayan bebekleri iyileştirmek amacıyla aileler sarı yelekler, sarı şapkalar, sarı patikler 

giydirdiklerini bebeklerinin yüzlerine de sarı bir örtü örttüklerini bu şekilde hastalığın tedavisinin 

sağlanacağını söylemektedir (2020: 535). Yaylagül, Orta Türkçe tıp metinlerinden Edviye-yi Müfrede 

ve Ebvāb-ı Şifā’da baldırıkaranın sarılık tedavisi için faydalı olduğu olduğu bilgisinin bulunduğunu 

aktarır. Yine Ebvāb-ı Şifā adlı eserde söğüt yaprağının sıtma ve sarılık tedavisinde kullanıldığıdan 

bahseder. Anadoluda ise halk arasında sarılık tedavisi uygulamalarında çocuk idrarının kullanıldığını 

ifade eder (2014: 50-53). Gülensoy, madde başı aldığı sarılık2 kelimesini ‘sarılık hastalığı’ olarak vermiş; 

kelimenin etimolojisini ise <sarı(ġ)+lık biçiminde yapmıştır (2007: 736b). Kelimeye Eren’in sözlüğünde 

rastlanmamıştır. Clauson da madde başı aldığı sarığlık ‘sarılık’ kelimesinin kökenini sarığ4 biçiminde 

vermiştir (1972: 849b). 

Tanıklar 

1. Köz ki ḳan yaş aḳıban bolmasa sarıġlıġı def’ / Rengi gūyā ki sarıġ lāle kibi bar sarıġ. (BV 297/2) 

2.30. Sarıḳ aġrıḳ : ‘Sarılık’ AL(M) 1798; ŞSL 179b 

Bayraktar, Uygur Türkçesi ve Çağatay Türkçesine ait eserlerde sarıg agrıg kullanımında karşımıza çıkan 

ve günümüz Türkçesinde sarılık (hastalık), kara sarı (yüz) gibi kullanımlarda görülen olumsuz anlam 

dışında sarı renk isminin olumsuz anlamı olmadığını; kara-siyah, ak-beyaz, kızıl-al-kırmızı, kır-gri gibi 

                                                             
4  Gülensoy, kelimenin etimolojisi için <sārıġ [*sār2+ı+ġ] açıklamasını yapmıştır (2007: 735b). 
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yakın anlamlı renk adı ortaklıklarında görülen sözcüklerin birinin Türkçe ve diğerinin alıntı olma 

durumu hemen her renk için bulunmaktayken; sarı renk adında bu durumun görülmemediğini belirtir 

(2006: 209-210). Sarılık hastalığı hakkında ayrıntılı açıklama için ayrıca bk. 2.27. Sarıġlıġ maddesi. 

Tanıklar 

1. Sarıġ aġrıḳ boldum ėy sāḳī ḫazān-ı hecr ara / Ḳanı aṣfar mey ki bar her ḳaṭresi bir keh-rübā. (ALM 

1798) 

2. Yereḳān ‘illeti, sarılık, zerd-perme. miṣal sarıg aġrıḳ boldum ey sāḳī ḫazān-ı hicr ara / Ḳanı aṣfer 

mey ki bar her ḳaṭresi bir kehribā”. (ŞSL 179b) 

2.31. Solunġan : ‘Kalp hastalığı, nefes darlığı’ ŞSL 193b 

Öz Türkçe Karşılıklar5 yazısıda yer alan Sadr illeti maddesi ‘1. Göğüs darlığı (Zıykı sadır man) 2. 

Solunganlık’ biçimlerinde açıklanmış; kelimenin karşılığı olarak solungan ifadesi kullanılmıştır. Yine bu 

hastalık ‘illet-i ṣadr: Göğüs hastalığı açıklamasıyla Risâle-i Hıfz-ı Sıhhat-ı Ahâli adlı eserde karşımıza 

çıkmaktadır (Turan, 2015: 158b). Kişinin gögsünde geçmeyen bir agri varsa ya da hastalığa tutulan 

kimsenin 7 tane tuz üzerine 7 şer ayet el kürsü okuyup sabahları aç karnına yutması neticesinde şifa 

bulacağı söylenmektedir (Doğan, 2019: 100). Kelimeye Gülensoy6, Eren ve Clauson’un sözlüklerinde 

rastlanmamıştır. 

Tanıklar 

1. Żīḳ-ün-nefes olan, sadr illeti, ḳalb marīżi, kūteh-nefes. (ŞSL 193b) 

2.32. Ṣufret : (<A.) ‘Sarılık, sarı renk, beniz solukluğu’ MÜN M783a23; BV 297/5; LM 3427 

Günümüzde bu terim için “sarılık” ifadesi kullanılmaktadır. Ali Şîr Nevâyî, bazı beyitlerde sarı anlamına 

gelen “sufret” terimini kullanarak sarılık hastalığını ifade etmektedir (Yazgan Uslu, 2021: 272). Sarılık 

hastalığı hakkında ayrıntılı açıklama için ayrıca bk. 2.27. Sarıġlıġ maddesi. 

Tanıklar 

1. Likin ivürür yüzüni ẓāhir iylep / Ṣufret aŋa ẓulm-i felek jengārı … (MÜN M783a23) 

2. Özge ṣufret maŋa yüz ḳoydı yoḳ irse taŋ imes / Za‘ferān rengiçe un bar ise bīmār sarıġ. (BV 297/5) 

3. Ṣufretde nėçe ki ḳılsa tevbīḫ / Altun bile tėŋ bolur mu zirnīḫ.  (LM 3427) 

2.33. Uyuz : ‘Uyuz hastalığı, kaşıma, kaşınma, ger illeti’ ŞSL 44b 

Bu terim günümüzde aynı şekilde kullanılmaktadır. TDK Türkçe Sözlükte ‘Uyuz böceğinin, üst derinin 

altına girerek yaptığı kaşındırıcı, bulaşıcı bir deri hastalığı’ (URL-39), İlaç ve Eczacılık Terimleri 

Sözlüğünde  ‘Üst derinin altına yerleşen dişi Sarcoptes scabieinin neden olduğu, özellikle bilek, el ve dış 

üreme organları üzerinde geceleri artan şiddetli kaşıntıya bağlı tahriş lezyonları ile belirgin, bulaşıcı bir 

deri hastalığı’ (URL-40), Anadolu ağızlarından Diyarbakır ağzında ise uyuz (URL-41) biçiminde 
                                                             
5  Kurun Gazetesi, 7 Şubat Perşembe 1935, 18.1 inci Yıl, Sayı 6138-76, gazete sayfası 19, Öz Türkçe Karşılıklar sayfası 298a. 
6  solugan ‘nefes darlığı çeken’ için ayrıca bk. 2007: 796b. 
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kullanılmaktadır. Uyuz böceği olarak bilinen bir akarın neden olduğu döküntülerle seyreden ve bulaşıcı 

bir deri hastalığı olan uyuz, insanların yanı sıra kedi ve köpek başta olmak üzere hayvanlarda da oldukça 

sık olarak görülmektedir (Şimşek & Keskin, 2019: 205-206). Gülensoy, kelimenin ET. ve OT. deki 

kullanımlarını uđuz biçiminde verdikten sonra etimolojisini <uđ- ‘ardından gitmek’ [uyuz hastalığı deri 

altından hareketle bütün vücuda yayılan bir hastalık olmasından dolayı] +-(u)z olarak 

yapmıştır.  Kelime Türkmence gīcilevük, Özbek kıçimӓ, Kazak kışıma, TatarKazan kıçınma, Uygur 

kıçışkak, Kırgız kıçıtkı, Başkurt kısınma, Kırgız ve Uygur kotur, Azeri gotur biçimlerinde varlığını devam 

ettirmektedir (2007: 981b). Eren de Çağdaş diyalektlerde uyuzʼun yerini kotur ve türevlerinin 

aldığından ve kelimenin yalnız Türkçede kaldığından bahsetmektedir (1999: 426b). Clauson, madde 

başı aldığı uyuz kelimesini uduz kelimesine yollamış, uduz kelimesini ise ‘kaşıntı ve diğer cilt 

hastalıkları’ anlamına gelecek şekilde açıklamıştır. Kelimenin Yalnızca Güneybatı Osmanlıca’da hayatta 

kaldığını söyleyen Clauson, kotur kelimesine göndermede bulunmuştur (1972: 74a). 

Tanıklar 

1. Cereb, ḫāriş, ḳutur, geçme, ger ‘illeti. (ŞSL 44b) 

2.34. Uzaḳ aġrı :  ‘Verem hastalığı, verem’ ŞSL 32a  

Günümüzde bu terime karşılık olarak “verem” ifadesi kullanılmaktadır. Nişanyan, verem kelimesi için 

Arapça wrm kökünden gelen waram وَرَم “ur, tümör” sözcüğünden alıntıdır. Bu sözcük Arapça warima 

 .şişti” fiilinin faˁal veznidir açıklamasını yapmıştır (URL-42)“ وَرِمََ

Tanıklar 

1. Verem ḫasteligi kesel-i, seli. (ŞSL 32a) 

2.35. Vebā : (<A.) ‘Veba, vaba hastalığı’ TMA A719a7; BV 38/4; MK 9b-8 

TDK Türkçe Sözlükte ‘Hasta farelerden insana geçen bir mikrobun oluşturduğu bulaşıcı, öldürücü bir 

hastalık’ (URL-43) olarak tanımlanmaktadır. İnsanlığın görmüş olduğu en kötü bulaşıcı hastalıktır. 

Ölüm saysı oldukça yüksektir. Avrupalılarca “kara ölüm” olarak adlandırılmaktadır (Öztürk, 2020: 127). 

Vebâ hastalığının belirtisi çoğu zaman insanların koltuk altlarında, kasık bölgelerinde veya boyun 

kısımlarında, yani lenf bezlerinin yoğunlukla bulunduğu bölgelerde yumru şeklinde tümörler 

çıkmaktadır. Bu sebeple halk arasında bu hastalığa yumurcak adı da verilmektedir (Öztürk, 2020: 129). 

Veba öncelikle toplumsal yaşamı etkilemiştir. Ekonomik değişim ve dönüşümlerde farklı sonuçlar 

doğurmuştur. Hizmet sektörünü etkilemiş ve fiyatların artmasına sebep olmuştur. Sosyal, dini ve 

kültürel anlamda etkileri oldukça büyüktür. Fakat sonuç olarak tedbir ile halk sağlığı gelişmiştir (Yıldız, 

2022: 271-274). Nişanyan, kelimenin Arapça wbA kökünden gelen wabāˀ ءوبا  “bulaşıcı hastalık, salgın” 

sözcüğünden alıntı olduğunu belirtmiştir (URL-44).  

Tanıklar 

1. Ṭaberistānnı daġı ol binā ḳıldı. Ve Fārisī kitāb bitimek ve böz toḳumaḳnı ol iḫtirā’ ḳıldı. Ve anıŋ 

zamānıda ḳatıḳ veba boldı. (TMA A719a7) 

2. Boldı baġrım yarası iyle ‘afen / Ki şemīmidin irür bīm-i veba.  (BV 38/4) 
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3. Yā vebāyi ḫalḳḳa ṭā‘ün hem olġay ber-seri 

4. Tiŋri mundaġ belālarnı ‘adem cāhıdın vücūd taḫtgāhıġa kiltürmesün ve yoḳluġ zindanıdın barlıġ 

şehristānıġa yitkürmesün. (MK 9b8-10) 

2.36. Verce : ‘ Isıtma, sıtma hastalığı, titreme’ ŞSL 285b 

Günümüzde bu terim yerine “sıtma” terimi kullanılmaktadır. Nişanyan, sıtma kelimesi için Türkiye 

Türkçesi isitme “humma, ateşli hastalık” sözcüğünden evrilmiştir. Bu sözcük Türkiye Türkçesi isit- veya 

issit- “ısıtmak, ateşlemek” fiilinden Türkiye Türkçesi +mA ekiyle türetilmiştir açıklamasını yapmıştır 

(URL-45). Gülensoy, sıtma kelimesinin etimolojisini <ısı- [OT. isi-] +-t-ma biçiminde yapmış; 

kelimenin çağdaş lehçelerdeki kullanımını Eren’in verdiği kullanımlara ek olarak Başkurt’ta bizgӓk 

biçiminde vermiştir (2007: 773b-774a). Eren, sıtma<ısıtma ‘malarya’ olarak açıkladığı kelimenin çağdaş 

lehçelerdeki kullanımlarını Türkmen ısıtma, Özbek isitma, KaraKalpak ısıtpa ve bezgek biçiminde 

sıralamış; bezgek kullanımını da Kırgız bezgek, Nogay bezgek ve kısdırma, Balkar bezgek, Kazak bezgek, 

TatarKazan bizgek şeklinde vermiştir (1999: 367a-b). Clauson’da isit- (1972: 243a) fiili bulunurken 

ısıtma/sıtma kelimesi yer almamaktadır.  

Tanıklar 

1. Isıtma, bezgek, ḥummā ‘illeti, ḳaḳşıtma, titreme, teb-i muḥarrīḳ teb-i lerze. miṣal verce tutsa bir 

kişini eger / Ḥab-ı ḳūnīn itsün isti ‘māl. (ŞSL 285b) 

2.37. Yaraḳan : ‘Sarılık hastalığı’ BV 297/1; FK 309/2, 699/1; LM 832 

Eski tıpta “yarakan” şeklinde tarif edilen sarılık hastalığının en önemli belirtisi yüzün ve vücudun 

sararması olduğundan şairler tarafından daha çok âşıklık hâlini ve mevsimlerden sonbaharı tarif etmede 

kullanılır (Şahin, 2011: 36). Günümüzde “sarılık” terimi ile ifade edilmektedir. Sarılık hastalığı hakkında 

ayrıntılı açıklama için ayrıca bk. 2.27. Sarıġlıġ maddesi. 

Tanıklar 

1. Yaraḳandın maŋa ger bar ise ruḫsār sarıġ / Surfe körgil ki irür dīde-i ḫūn-bār sarıġ. (BV 297/1) 

2. Yarakan at koyadurlar maŋa ḥikmet ehli / Kim ḥararet yüz ü közümni daġı ḳıldı sarıġ. (FK 309/2) 

3. Yāḫud yaraḳan otın ḳılıp tīz / Sarıġ yüzige bolur ‘araḳ-rīz. (LM 832) 

Sonuç 

Geçmişten günümüze kadar gelen salgınlar ve hastalıklar bu söz varlığının oluşmasına katkı sağlamıştır. 

Çağatay Türkçesi dönemi terimlerinden çalışmamıza konu ettiğimiz “hasta ve hastalık terimleri” söz 

varlığı zenginliği açısından çalışılmaya değer görülmüştür. Çağatay Türkçesi dönemi eserlerinden yola 

çıkarak yapmış olduğumuz bu çalışmada hasta ve hastalık terimlerinin etimolojik tahlilleri verilerek 

kelimenin geçtiği yerler dönem eserleri aracılığıyla tanıklanmıştır. Çalışmada; hasta ve hastalık 

anlamına gelen 15, hastalık isimleri olarak ise 37 kelime tespit edilmiştir. Hastalık anlamına gelen 

kelimeler; 
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Türkçe Kelimeler Arapça Kelimeler Farsça Kelimeler Arapça/Farsça+Türkçe  

Kelimeler 

Aġrıġ Ma’lūl Bīmār Bīmārlıġ 

Arılmay Maraż/ Marīż Ḫasta/ Ḫaste Ḫastalıġ 

İg/ İglig Mimrāż   

Ḳırġın    

Sırḳu    

tablosu aracılığıyla gösterilebillir. Çalışmada geçen hastalık terimleri ise; 

Türkçe Kelimeler Arapça Kelimeler Arapça/Farsça+Türkçe  

Kelimeler 

İtalyanca & Fransızca 

Kelimeler 

Aḫel Behaḳ Rızandalıḳ (?) Firengi 

As as Beraṣ   

Çıban Dıḳ   

Çiçek Heyża   

Çil Remed   

İplicek Ṣar‘   

İtili Ṣufret   

Ḳaraca Vebā   

Ḳaraġrıḳı    

Ḳart    

Ḳasmar    

Kezek    

Ḳırlaġan    

Ḳırmızı    

Ḳızamuḳ    

Ḳonam    

Ḳurdaşan    
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Ḳuyanġu    

Ölet    

Sancıġ    

Sarıġlıġ    

Sarıḳ aġrıḳ    

Solunġan    

Uyuz    

Uzaḳ aġrı    

Verce    

Yaraḳan    

tablosu aracılığıyla gösterilebillir. Dilimizde kullanılan ve yukarıdaki tabloda Türkçe olarak gösterilen 

hastalık terimlerinin dilimize Latince kaynak dili vasıtasıyla da aktarılabileceği unutulmamalıdır. 

Kısaltmalar 

bk. : bakınız 

Ed. : editör(ler) 

EKıp. : Eski Kıpçak Türkçesi 

ET. : Eski Türkçe 

krş. : karşılaştırınız 

OT. : Orta Türkçe 

ss. : sayfa sayısı 

vd. : ve diğerleri 

 

Eser Kısaltmaları 

ALK  : El Lüġātu’n-Nevā’iyye ve’l İştihādātu’l-Çaġatā’iyye 

ALM  : Abuşḳa Lügati  

BD  : Bâbür Dîvânı 

BN : Bâbürnâme 

BV  : Bedāyi‘u’l-Vasaṭ 

DTO  : Dictionnaire Turc Oriental 

FK  : Fevāyidü’l-Kiber 

GT : Çağatayca Gülistan Tercümesi 
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HBD : Hüseyin Baykara Divanı 

KTLS : Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü  

LD : Lutfî Divanı 

LM  : Leylī vü Mecnūn 

MK  : Mahbūbü’l Kulūb 

MSD  : Mevâna Sekkâkî Divanı 

MÜN  : Münşe’āt 

OSTN : Opıt Slovarya Tyurkskih Nareçiy 

ŞHD  : Şiban Han Divânı 

ŞSL  : Lugat-i Çağatay ve Türkî-i Osmânî 

ŞT  : Şecere-i Terākime 

TEH  : Tāriḫ-i Enbiyā ve ukemā 

TMA  : Tārīḫ-i Mülūk-ı ‘Acem 

YED  : Yusuf Emirî Divanı  
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URL-42 Nişanyan Sözlük verem maddesi (https://www.nisanyansozluk.com/kelime/veba, erişim 
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